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Первые испанские грамматики сыграли важную роль в области становления и развития лингвистической теории в Европе. Именно они заложили принципы романской грамматической традиции.

При изучении стандартизации и формирования основ преподавания языка в Европе необходимо обратиться в первую очередь именно к испанским грамматикам. 

К XVI веку жанр диалога в Европе в рамках словесной традиции имел уже длинную историю и использовался гуманистами в академическом и научном дискурсе. В «Диалоге о языке» Хуана де Вальдеса (1535) проявляется несколько другой взгляд на преподавание и функционирование языка по сравнению с «Грамматикой кастильского языка» Антонио де Небрихи (1492). 
Популярную в те времена форму диалога Вальдес использует для усиления разницы между своей работой и грамматикой Небрихи, тяготеющей к прескриптивности.  Таким образом, это сочинение Вальдеса является первой грамматикой кастильского языка, имеющей форму диалога.  
«Диалог» Вальдеса значительно отличается с точки зрения текстовой оформленности от «Грамматики кастильского языка» Небрихи. В «Грамматике кастильского языка» вслед за Квинтилианом Небриха выделяет часть методическую, состоящую из четырех разделов (orthographía, prosodia, etimología, syntaxis), и историческую. На протяжении всего текста автор следует данному тематическому делению, тем самым грамматика структурирована и четко построена. 

В «Диалоге о языке» Вальдеса разделение затрагиваемых в диалоге вопросов по темам, к которым они относятся (Orígen de la lengua, Gramática, Letras, Sílabas, Vocablos, Estilo, Libros, Conformidad de las lenguas), носит лишь номинальный характер: во время беседы участники вполне естественно переходят с одного вопроса на другой, с одной области языка на другую, поэтому четкое распределение обсуждаемых вопросов на заявленные разделы не сохраняется. Такая форма беседы придает живость диалогу, благодаря чему он не воспринимается как сухое перечисление наставлений и предписаний о пользовании языком. Вальдес вообще уделяет большое внимание народным, живым проявлениям языка, поэтому можно говорить  о снижении степени «аристократической изолированности» [Брагина: 11] во взглядах гуманиста на язык по сравнению с первым испанским грамматистом.
Небриха мыслит себя как проводника латинской культуры, в своей грамматике соединяет и приравнивает латинский и испанский языки, вместе с этим и латинскую цивилизацию с современной Испанией. Вальдес в «Диалоге о языке» уже не сомневается в равноправии испанского и его предшественников, лишь констатируя историческую преемственность в развитии и языковые соответствия языков. 

«Грамматика» Небрихи написана с наибольшей долей светскости и догматизма. Вальдес уже более демократичен в рассуждениях о судьбах родного языка и его развитии. В этом смысле проявляется критическое мышление гуманизма XVI века, отразившееся в методах исследования и подходу к написанию текстов.

Так, Небриха создает комплексное учебное пособие по грамматике испанского языка, совершив необходимую кодификацию кастильского, обозначая его место как великого национального языка рядом с латынью и греческим, а также основывает развитую последующей педагогической традицией доктрину о необходимости преподавания на национальном языке
. 
В «Диалоге о языке» Вальдеса можно увидеть уже бóльшую направленность на практическое овладение языком. В данной беседе имеет место объединение в одной грамматике различных аспектов подачи языка. Акцент на дидактическую оправданность и актуальность преподавания языка приближает Вальдеса к сегодняшнему дню в контексте формирования принципов преподавания языка и его грамматического строя.
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